

	RESEARCH AND DEVELOPMENT SERVICES AGREEMENT
	ДОГОВОР ОБ УСЛУГАХ ИССЛЕДОВАНИЯ И РАЗРАБОТКИ



	Novosibirsk 
	Город Новосибирск

	This RESEARCH AND DEVELOPMENT SERVICES AGREEMENT (“Agreement”) is made and entered into effective as of ____________ 20__ (“Effective Date”), by and between __________________ (“Service Provider”), a Russian limited liability company having its principal place of business at __________________ (“Service Recipient”), and a Delaware limited liability company having its registered address at ____________________ (collectively the “Parties” and individually “Party”).
	Настоящий договор об услугах исследования и разработки (“Договор”) составлен и заключен ___________ 20__ года (“Дата вступления в силу”) между  ___________________________ (“Провайдер Услуг”), российским обществом с ограниченной ответственностью, зарегистрированным по адресу:___________________ (“Получатель Услуг”), обществом с ограниченной ответственностью штата Делавэр, зарегистрированным по адресу: ______________________________(совместно далее именуются “Стороны” и по отдельности “Сторона”).


	RECITALS
	ДЕКЛАРАТИВНАЯ ЧАСТЬ


	
WHEREAS, Service Recipient is the owner of certain technology and intellectual property rights related to services and associated computer software applications enabling the management, monitoring and maintenance of computing resources in the cloud; 
	ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Получатель Услуг является собственником определенной технологии и прав интеллектуальной собственности, относящихся к услугам и компьютерным приложениям, обеспечивающим управление, контроль и поддержку облачных компьютерных ресурсов;

 

	
WHEREAS, Service Recipient desires to engage Service Provider to perform Services (as such term is defined below) related to the continued development of the aforementioned technology and intellectual property rights; 


WHEREAS, Service Provider has the expertise and facilities to, and is willing and able to, undertake said research and development services; and


NOW, THEREFORE, in consideration of the premises and of the mutual promises hereinafter set forth, the Parties hereto agree as follows.
	ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Получатель Услуг имеет намерения привлекать Провайдера Услуг к предоставлению Услуг (как будет определено ниже), относящихся к длительной разработке вышеупомянутой технологии и правам интеллектуальной собственности; 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Провайдер Услуг обладает квалификацией и возможностями, желает и способен оказать услуги по исследованию и разработке; 
НА ОСНОВАНИИ ИЗЛОЖЕННОГО и с учетом взаимных обязательств, предусмотренных настоящим Договором, Стороны достигли соглашения о нижеследующем:

	ARTICLE 1

DEFINITIONS


	СТАТЬЯ 1
ОПРЕДЕЛЕНИЯ

	For purposes of this Agreement, the following terms shall have the following meanings for purposes of this Agreement:
	В целях толкования настоящего Договора  применяемые термины имеют нижеследующие значения: 

	1.1 “Affiliate” of a Party means any entity controlled by, controlling, or under common control with such Party where “control” in any of the foregoing forms means ownership, either direct or indirect, of more than 50% of the equity interest entitled to vote for the election of directors or equivalent governing body.  An entity shall be considered an Affiliate only so long as such entity continues to meet the foregoing definition.
	1.1 “Аффилированное Лицо” означает любое образование, контролируемое или находящееся под общим контролем с такой Стороны, где "контроль" в любой из вышеуказанных форм собственности означает, прямо или косвенно, более чем 50% процентов с правом голоса для избрания директоров или аналогичного руководящего органа. Образование должно рассматриваться как Аффилированное Лицо лишь постольку, поскольку такое образование продолжает отвечать вышеупомянутому определению.

	1.2
 “Confidential Information” shall have the meaning defined for that term in Article 4 (CONFIDENTIAL INFORMATION; PERSONAL DATA).
	1.2 “Конфиденциальная Информация” имеет значение, предусмотренное Статьей 4  (КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ; ПЕРСОНАЛЬНЫЕ ДАННЫЕ).

	1.3 “Costs” means the sum of Direct Costs and Indirect Costs.
	1.3 “Расходы” означает сумму Прямых Расходов и Косвенных Расходов.

	1.4 “Developed Technology” means all Inventions, updates, adaptations, know-how, technical data, trade secrets, functional or detailed design specifications, or designs, and enhancements of any of the foregoing whether patentable or unpatentable, registered or unregistered, arising or developed prior or subsequent to, the Effective Date. Developed Technology shall be considered Service Recipient’s Confidential Information.
	1.4 “Разрабатываемая Технология” означает все Изобретения, обновления, адаптации, ноу-хау, техническую информацию, секреты производства, функциональные и дизайнерские спецификации или схемы, улучшения чего-либо вышеупомянутого, независимо от запатентованности, регистрации, возникшие до или после Даты вступления в силу. Разрабатываемая Технология рассматривается как Конфиденциальная Информация Получателя Услуг. 

	1.5
 “Direct Costs” means and includes all of Service Provider’s costs of labor, including wages, fringe benefits and employer taxes and contributions, office space, equipment and materials that are specifically attributable to the Services provided by Service Provider under this Agreement, including allowances for the depreciation of equipment and other capital assets used in the performance of the Services, as reported in Service Provider’s local records of account but shall not include financing expenses (which means interest income or expense, all exchange gains or losses and other financial costs), extraordinary, unusual, or other non-operating expenses.
	1.5 “Прямые Расходы” означают и включают в себя все трудовые расходы Провайдера Услуг, включая заработную плату, дополнительные льготы, налоги работодателя и взносы, офисные помещения, оборудование и материалы, специально предназначенные для Услуг, предоставляемых Провайдером Услуг по настоящему Договору, включая скидки на амортизацию оборудования и других основных средств, используемых при оказании Услуг, как представлено в бухгалтерских записях Провайдера Услуг, но не включают в себя финансовые затраты (означающие доход с процентов или расходы, все курсовые прибыли или убытки и прочие финансовые расходы), чрезвычайные, исключительные или прочие внереализационные затраты.

	1.6 “Fiscal Quarter” shall refer to the three month periods ending on March 31, June 30, September 30 and December 31 or equivalent dates corresponding to the last day of the third, sixth, ninth and twelfth months of the Fiscal Year.
	1.6 “Налоговый Квартал” относится к трехмесячному периоду, заканчивающемуся 31 марта, 30 июня, 30 сентября и 31 декабря или в аналогичные даты, относящиеся к последнему дню третьего, шестого, девятого и двенадцатого месяцев Налогового Года. 

	1.7
“Indirect Costs” means that portion of Service Provider’s general and administrative expenses that are specifically allocated to the Services under this Agreement under any reasonable method agreed to by the Parties.
	1.7 “Косвенные Расходы” означают часть общих и административных расходов Провайдера Услуг, специально связанных с Услугами по настоящему Договору, учтенных каким-либо разумным методом, согласованным Сторонами.   

	1.8
 “Intellectual Property Rights” means any and all of the following rights protected or protectable under any intellectual property laws in any jurisdiction, including without limitation, all patents, domain names, copyrights, trade secrets, materials and matter, and other proprietary rights, and any and all registrations and applications.
	1.8 “Права Интеллектуальной Собственности” означают какие-либо или все нижеследующие права, защищаемые или подлежащие защите по законам об интеллектуальной собственности в любой юрисдикции, включая без ограничений, все патенты, доменные имена, авторские права, секреты производства, материалы и другие права собственности и какие-либо и все регистрации и заявления.

	     1.9
 “Invention(s)” means any findings, discoveries, inventions, additions, modifications, formulations, or changes, whether or not patentable, made by either Party under and during the term of this Agreement.  
	1.9 “Изобретение (я)” означает любые открытия, изобретения, дополнения, модификации, формулы или изменения, совершенные любой из Сторон по настоящему Договору и в течение срока его действия.

	1.10
 “Representative(s)” means all employees, managers, officers, directors, partners, consultants, independent contractors, licensees, successors, assigns and agents, of Service Recipient and/or Service Provider.
	1.10 “Представитель (ли)” означает  всех работников, менеджеров, должностных лиц, партнеров, консультантов, независимых подрядчиков, лицензиатов, наследников, правопреемников и агентов Получателя Услуг или Провайдера Услуг.

	1.11 “Service Provider’s Intellectual Property Rights” means all Intellectual Property Rights that Service Provider owns or has the right to license. Service Provider’s Intellectual Property Rights shall be considered its own Confidential Information.
	1.11 “Права Интеллектуальной Собственности Провайдера Услуг” означают Права Интеллектуальной Собственности, которыми Провайдер Услуг владеет или обладает на правах лицензии. Права Интеллектуальной Собственности Провайдера Услуг рассматриваются как Конфиденциальная Информация.  

	1.12
 “Service Provider’s Technology” means, without limitation, all Inventions, as well as all services, research, business processes, information systems, software (including source code, object code and documentation), diagrams, flow charts, schematics, specifications, writings, text, designs, drawings, graphics, animations, photographs, videos, images, layouts, operating instructions, concepts, ideas, methods, know-how, formulas, techniques, user materials and any other discoveries or inventions, whether patentable or unpatentable, including but not limited to applications, algorithms, designs, prototypes or otherwise, Service Provider presently owns or has the right to license.  Service Provider’s Technology shall be considered its own Confidential Information.  
	1.12 “Технология Провайдера Услуг” означает, без ограничений, все Изобретения, также как услуги, исследования, бизнес-процессы, информационные системы, программное обеспечение (включая исходных код, объектный код и документацию), диаграммы, производственные схемы, спецификации, тексты, эскизы, чертежи, графику, анимацию, фотографии, видеозаписи, изображения, концепции, идеи, методы, ноу-хау, формулы, техники, материалы пользователя и любые иные открытия и изобретения, включая, но не ограничиваясь, заявления, алгоритмы, дизайн-проекты, прототипы или иное, которыми Провайдер Услуг владеет или обладает на правах лицензии. Технология Провайдера Услуг рассматривается как его личная   Конфиденциальная Информация.

	1.13
 “Service Recipient’s Intellectual Property Rights” means all Intellectual Property Rights that Service Recipient owns or has the right to license. Service Recipient’s Intellectual Property Rights shall be considered its own Confidential Information.
	1.13 “Права Интеллектуальной Собственности Получателя Услуг” означает все Права Интеллектуальной Собственности, которыми Получатель Услуг владеет или обладает на правах лицензии. Права Интеллектуальной Собственности Получателя Услуг рассматриваются как его личная Конфиденциальная Информация. 

	1.14
 “Service Recipient’s Technology” means, without limitation, all Inventions, as well as all services, research, business processes, information systems, software (including source code, object code and documentation), diagrams, flow charts, schematics, specifications, writings, text, designs, drawings, graphics, animations, photographs, videos, images, layouts, operating instructions, concepts, ideas, methods, know-how, formulas, techniques, user materials and any other discoveries or inventions, whether patentable or unpatentable, including but not limited to applications, algorithms, designs, prototypes or otherwise, Service Recipient presently owns or has the right to license.  Service Recipient’s Technology shall be considered its own Confidential Information.
	1.14 “Технология Получателя Услуг” означает без ограничений, все Изобретения, также как услуги, исследования, бизнес-процессы, информационные системы, программное обеспечение (включая исходных код, объектный код и документацию), диаграммы, информационные схемы, спецификации, тексты, дизайн-проекты, чертежи, графику, анимацию, фотографии, видеозаписи, изображения, концепции, идеи, методы, ноу-хау, формулы, техники, материалы пользователя и любые иные открытия и изобретения, включая, но не ограничиваясь заявления, алгоритмы, дизайн-проекты, прототипы или иное, которыми Получатель Услуг владеет или обладает на правах лицензии. Технология Получателя Услуг рассматривается как его личная   Конфиденциальная Информация.

	1.15
 “Services” means any research and development services to be performed by Service Provider as directed by Service Recipient, including, but not limited to, research activities with respect to Service Recipient's products, services and associated computer software applications. enabling the management, monitoring and maintenance of computing resources in the cloud. The Services shall be aimed at the practical use in the Developed Technology (and/or other results of the Services) of new knowledge or solutions being a result of the research under this Agreement.
	1.15 “Услуги” означают любое исследование или услуги по разработке, подлежащие исполнению Провайдером Услуг, как указано Получателем Услуг, включая, но не ограничиваясь,  научно-исследовательскую деятельность в отношении продуктов Получателя Услуг, услуг и связанных с ними компьютерных программных приложений, позволяющих осуществлять управление, мониторинг и обслуживание компьютерных облачных ресурсов. Услуги должны быть направлены на практическое использование в Разрабатываемых Технологиях (и/ или в других результатах Услуг) нового знания или решений, являющихся результатом исследований в рамках настоящего Договора.

	1.16
 “Third Party” means any individual, corporation, trust, estate, partnership, joint venture, company, association, league, governmental bureau or agency, or any other entity regardless of the type or nature, which is not a Party or an Affiliate.
	1.16 “Третья Сторона” означает любое физическое лицо, корпорацию, траст, _____ партнерство, совместное предприятие, компанию, ассоциацию, лигу, правительственное бюро или агентство, или любое иное образование, независимо от типа или природы, не являющееся Стороной или Аффилированным Лицом.

	1.17  “Technical Specification” means a base technical document for rendering of the Services, which stipulates the requirements to the substance and scope of Services under this Agreement, stages of Services, the list of deliverables and such other information set forth therein, with the initial Technical Specification attached hereto as “Exhibit B”.    
	1.17 “Техническое Задание” означает основной технический документ для оказания Услуг, который устанавливает требования к существу и объему Услуг по настоящему Договору, этапы оказания Услуг, список и иную подобную информацию, определенную ниже, с первоначальным Техническим Заданием, прилагаемым в качестве “Приложения Б”. 

	1.18
 “Year End” or “Fiscal Year” shall mean December 31 or equivalent dates corresponding to the last day of the fiscal year and may also be referred to as “Fiscal Year End.”
	1.18 “Конец Года” или “Налоговый Год” означает 31 декабря или аналогичные даты, соответствующие последнему дню налогового года и могут быть также названы как “Конец Налогового Года”.

	Article 2 
SERVICES AND COMPENSATION
	СТАТЬЯ 2
УСЛУГИ И ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ



	2.1 Provision of Services. Service Provider shall promptly provide Services as requested by Service Recipient in full compliance with the Technical Specification and time schedule approved by the Service Recipient, which are executed as Exhibits to this Agreement and are an integral part hereof.
	2.1 Предоставление Услуг. Провайдер Услуг надлежаще оказывает Услуги, как того требует Получатель Услуг в полном соответствии с Техническим Заданием и расписанием, одобренным Получателем Услуг, которые определены в Приложениях к настоящему Договору, являющихся его неотъемлемой частью.    

	2.2 Compensation of Service Provider.  As compensation for Services provided under the terms of this Agreement, Service Provider shall receive a fee in accordance with arm’s length principles, as set forth in Exhibit A (“Compensation”).  Such compensation shall be reviewed on a periodic basis and may be amended by mutual agreement of the Parties. The compensation is outside the scope of Russian VAT on the basis of sub-item 4 item 1 Article 148 of the Russian Tax Code.  Service Recipient hereby confirms that Service Recipient does not have any economic activity in the Russian Federation which could be associated directly or indirectly with the Services under this Agreement.  The Russian Federation is not mentioned directly or indirectly in Service Recipient's constitutional documents. Service Recipient also confirms that the place of the Service Recipient’s management is the United States of America.
	2.2Вознаграждение Провайдера Услуг. В качестве вознаграждения за Услуги, предоставленные по условиям настоящего Договора, Провайдер Услуг получает вознаграждение в соответствии с  принципами незаинтересованности, как определено в Приложении А (“Вознаграждение”). Такое вознаграждение должно периодически пересматриваться и может быть изменено по взаимному согласию Сторон. Вознаграждение не включает российский НДС на основании подпункта 4 пункта 1 статьи 148 Налогового кодекса России. Получатель Услуг настоящим подтверждает, что не осуществляет экономическую деятельность в России, которая может быть связана прямо или косвенно с Услугами по настоящему Договору. Российская Федерация не упоминается прямо или косвенно в учредительных документах Получателя Услуг. Получатель Услуг также подтверждает, что местом управления Получателя Услуг являются Соединенные Штаты Америки.

	2.3 Invoice.  For each of Service Provider’s Fiscal Quarters, Service Provider shall issue Service Recipient an invoice listing the Costs that Service Provider has incurred pursuant to this Agreement during such Fiscal Quarter (“Invoice”), or more frequently as needed.  Each Invoice shall be provided no later than the thirtieth (30th) day following the end of each Fiscal Quarter, and shall include a listing of the Costs incurred by Service Provider.   
	2.3 Счет. Для каждого Налогового Квартала Провайдера Услуг он должен отправлять Получателю Услуг счет с перечнем Расходов, которые Провайдер Услуг понес в рамках настоящего Договора в течение такого Налогового Квартала («Счет») или чаще, если необходимо.  Каждый Счет должен быть предоставлен не позднее тридцатого (30) дня, следующего за окончанием каждого Налогового Квартала, и должен включать перечень Расходов, понесенных Провайдером Услуг. 

	2.4 Payment.  Service Recipient shall pay any fees payable under this Article 2 within thirty (30) days of receipt of Invoice from Service Provider.  Payment shall be made by Service Recipient in the form of a bank draft, wire transfer or other form of payment as may be determined by mutual agreement of the Parties.  Service Recipient reserves the right to set-off any payment made to Service Provider by any outstanding balance owed to Service Recipient by Service Provider, to the extent allowable.  Unpaid fees of any kind shall bear interest based on an arm’s length rate mutually agreed to by the Parties from the due date of such fees until payment, subject to a written demand of the Service Provider.
	2.4 Платеж. Получатель Услуг выплачивает любое вознаграждение, подлежащее оплате в соответствии со статьей 2, в течение тридцати (30) дней после получения Счета от Провайдера Услуг. Платеж должен быть совершен Получателем Услуг в форме банковского счета, перечислением на расчетный счет или в другой форме платежа, согласованной Сторонами. Получатель Услуг сохраняет право удерживать любой платеж, совершенный в пользу Провайдера Услуг, на любую сумму задолженности Провайдера Услуг перед Получателем Услуг в допустимых пределах. На неоплаченные расходы любого рода начисляется процент, основанный на независимой коммерческой ставке, взаимно согласованной Сторонами, с надлежащей даты оплаты таких расходов до даты их оплаты, который подлежит письменному взысканию Провайдером Услуг.

	2.5 Currency.  All financial obligations originating from the terms and conditions of this Agreement shall be determined and paid in United States Dollars, unless another currency is mutually agreed to by the Parties.  
	2.5 Валюта. Все финансовые обязательства, возникшие из настоящего Договора, определяются и оплачиваются в долларах США, пока иная валюта не согласована Сторонами.

	2.6 Examination of Books and Records.  Upon Service Recipient’s request, Service Provider shall provide Service Recipient, or any relevant tax authorities, with copies of relevant worksheets, invoices or other supporting documents demonstrating the time and expenses incurred, and the allocation of the same, in respect of the Invoices.  Service Recipient shall have the right at its expense to examine the books and records of Service Provider during normal business hours at Service Provider’s offices upon giving reasonable notice.
	2.6 Проверка Бухгалтерских Книг и Записей. По требованию Получателя Услуг Провайдер Услуг предоставляет Получателю Услуг или любым уполномоченным налоговым органам копии соответствующих спецификаций, счетов, иных подтверждающих документов, отражающих время и понесенные расходы, а также их распределение в отношении Счетов. Получатель Услуг вправе за свой счет проверять бухгалтерские книги и записи Провайдера Услуг в течение обычных рабочих часов в офисных помещениях Провайдера Услуг после отправки своевременного уведомления.

	2.7 Acceptance of Services.  Upon completion of the performance of specific Services under this Agreement, the Service Provider shall prepare, sign and send to the Service Recipient an act of acceptance of Services in two originals. The act of acceptance of Services shall contain a description of the results of Services and deliverables. Within thirty (30) days after receipt of the act of acceptance, the Service Recipient shall sign the said act and return one original of the act to the Service Provider, or send the Service Provider a refusal to sign the act, along with the basis for such refusal. 
	2.7 Принятие Услуг. После завершения исполнения Услуг по настоящему Договору Провайдер Услуг готовит, подписывает и отсылает Получателю Услуг акт приема-передачи Услуг в двух оригиналах. Акт приема-передачи Услуг содержит описание результатов Услуг и переданных компонентов. В течение тридцати (30) дней после получения акта приема-передачи Получатель Услуг подписывает вышеупомянутый акт и возвращает один оригинал Провайдеру Услуг или отправляет Провайдеру Услуг отказ от подписания акта с указанием причин такого отказа.

	ARTICLE 3

LICENSE GRANT AND OWNERSHIP OF RIGHTS

	СТАТЬЯ 3
ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ЛИЦЕНЗИИ И ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ

	3.1
License Grant by Service Recipient.  Subject to the terms and conditions of this Agreement, Service Recipient hereby grants to Service Provider a limited, non-exclusive, non-transferable license, without the right to sublicense except as authorized in Section 3.2 (No Further Transfer), under the Service Recipient’s Intellectual Property Rights to make, have made, use, import, perform, display, and reproduce the Service Recipient’s Technology and the Developed Technology, all solely for purposes of performing the Services. The Compensation of the Service Provider set forth in Section 2.2 is established subject to the use of the license to the Service Recipient's Technology.
	3.1 Предоставление Лицензии Получателем Услуг. Согласно условий настоящего Договора Получатель Услуг настоящим предоставляет Провайдеру Услуг ограниченную, неисключительную, непередаваемую лицензию без права на сублицензирование, за исключением условия, предусмотренного в пункте 3.2 (Запрет на Последующую Передачу) на Права Интеллектуальной Собственности Получателя Услуг  создавать, обладать созданной, использовать, импортировать, представлять, показывать или копировать Технологию Провайдера Услуг и Разрабатываемую Технологию  исключительно для целей оказания Услуг. Вознаграждение Провайдера Услуг, определенное в пункте 2.2, установлено при условии использования лицензии на Технологию Получателя Услуг.

	3.2
No Further Transfer.  Service Provider shall not assign, license, sublicense, make available, or otherwise transfer or disclose any Developed Technology or Service Recipient’s Technology to any Third Party without the express written consent of Service Recipient. Notwithstanding the foregoing, Service Provider may assign, license, sublicense, make available or otherwise transfer or disclose any Developed Technology or Service Recipient’s Technology to an Affiliate for purposes of carrying out Service Provider’s duties and obligations pursuant to this Agreement.     
	3.2 Запрет на Последующую Передачу. Провайдер Услуг не должен уступать, лицензировать, сублицензировать, делать доступным или передавать иным способом или раскрывать любую Разрабатываемую Технологию или Технологию Получателя Услуг любой Третьей Стороне без явно выраженного письменного согласия Получателем Услуг. Несмотря на вышесказанное, Провайдер Услуг может уступать, лицензировать, сублицензировать, делать доступной или передавать иным образом или раскрывать любую Разрабатываемую Технологию или Технологию Получателя Услуг Аффилированному Лицу для целей исполнения обязанностей Провайдера Услуг в рамках настоящего Договора.   

	3.3
Development of Developed Technology.  Service Provider and Service Recipient understand and agree that Service Provider shall perform the Services, including, without limitation, the design and development of the Developed Technology, solely and exclusively for Service Recipient’s account.  Subject to the license explicitly granted to Service Provider in Section 3.1 (License Grant by Service Recipient), Service Provider shall not acquire or retain any rights, title or interest in or to any Developed Technology or any of the Intellectual Property Rights therein.
	3.3 Разработка Разрабатываемой Технологии. Провайдер Услуг и Получатель Услуг понимают и согласны, что Провайдер Услуг оказывает Услуги, включая, но не ограничиваясь, дизайн и разработку Разрабатываемой Технологии, единственно и исключительно по заказу Получателя Услуг.   Согласно лицензии, явно предоставленной Провайдеру Услуг в пункте 3.1 (Предоставление Лицензии Получателю Услуг) Провайдер Услуг не получает каких-либо прав собственности на Разрабатываемую Технологию или любые Права Интеллектуальной Собственности на нее.

	3.4 Ownership of Existing Rights in Service Recipient’s Technology. All rights, title and interest in and to the Service Recipient’s Technology and all data and information related thereto and all copies thereof that may be furnished to Service Provider by Service Recipient pursuant to this Agreement, and all Service Recipient’s Intellectual Property Rights, are, and shall remain, the sole property of Service Recipient and its licensors (collectively, the “Existing Rights”).  Service Provider shall not, and shall ensure that its Affiliates and Representatives do not, take any action that might impair any Existing Rights.
	3.4 Право Собственности на Существующие Права в Технологии Получателя Услуг. Все права собственности на Технологию Получателя Услуг и всю информацию, относящуюся к ней, а также ее копии, которые могут быть предоставлены Провайдеру Услуг Получателем Услуг по настоящему Договору, и все Права Интеллектуальной Собственности Получателя Услуг являются и остаются исключительной собственностью Получателя Услуг и его лицензиаров (совместно «Существующие Права»). Провайдер Услуг не должен сам и обязан обеспечить, чтобы его Аффилированные Лица и Представители не совершали  каких-либо действий, которые могут ущемить любые Существующие Права.

	3.5 Ownership of Future Rights.

(a)
All rights, title and interest in and to: (i) the Developed Technology; (ii) all work in progress related thereto; and (iii) all Intellectual Property Rights in the foregoing, including, without limitation, all Inventions and other Intellectual Property Rights occurring or otherwise developed as a result of, or in connection with, the Services (collectively, the “Future Rights”) shall be owned exclusively by Service Recipient or other party determined by Service Recipient.
	3.5 Право Собственности на Будущие Права. 
(а) Все права собственности на: (i) Разрабатываемую Технологию; (ii) все работы в процессе, относящиеся к ней; и (iii) все Права Интеллектуальной Собственности на вышесказанное, включая, но не ограничиваясь, все Изобретения и иные Права Интеллектуальной Собственности, иным образом разработанные в результате или в связи с Услугами (совместно «Будущие Права») должны принадлежать исключительно Получателю Услуг или иной стороне, определенной Получателем Услуг.  

	(b) If the facts and circumstances so require, Service Provider shall have an agreement in place with all of its Affiliates and Representatives who perform Services pursuant to this Agreement to enable Service Provider to satisfy and fulfill its obligations under this Section 3.5 ("Ownership of Future Rights"), Section 3.6 (Assignment of Rights), and Article 4 (CONFIDENTIAL INFORMATION; PERSONAL DATA).
	(б) если факты и обстоятельства такого требуют, Провайдер Услуг должен достичь соглашения с его Аффилированными Лицами и Представителями, которые исполнят Услуги по настоящему Договору, чтобы  выполнить его обязательства согласно пункту 3.5 («Право собственности на Будущие Права»), пункту 3.6 (Уступка Прав) и статьи 4 (КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ; ПЕРСОНАЛЬНЫЕ ДАННЫЕ). 

	(c) Service Provider shall not, and shall ensure that its Affiliates and Representatives do not, apply for or obtain registration or issuance of any Intellectual Property Rights related to the Existing Rights or the Future Rights, unless specifically requested to do so in writing by Service Recipient.  With respect to Inventions of employees, Service Provider is obligated to, and shall, inform Service Recipient immediately upon discovering that an employee of Service Provider made an Invention.  Service Provider shall cooperate with Service Recipient in filing a patent application, at Service Recipient’s expense, for each such Invention as requested by Service Recipient.
	(в) Провайдер Услуг не должен сам и должен обеспечить, чтобы его Аффилированные Лица и Представители не подавали заявку, не регистрировали или не страховали любые Права Интеллектуальной Собственности, относящиеся к Существующим или Будущим Правам пока не получат просьбу Получателя Услуг об этом, выраженную в письменной форме. В отношении Изобретений работников, Провайдер Услуг обязан немедленно сообщать Получателю Услуг об обнаружении того, что работник Провайдера Услуг создал Изобретение. Провайдер Услуг должен содействовать Получателю Услуг в подаче патентной заявки, за счет Получателя Услуг, для каждого такого Изобретения по требованию Получателя Услуг.  

	(d) Service Provider shall promptly and fully disclose to Service Recipient all Inventions and Developed Technology made or conceived by Service Provider, in whole or in part, under and during the term of this Agreement.
	(г) Провайдер Услуг должен своевременно и надлежаще раскрыть Получателю Услуг все Изобретения и Разрабатываемую Технологию, созданную или задуманную Провайдером Услуг, полностью или в части, по настоящему Договору и в течение срока его действия.  

	3.6
Assignment of Rights.
(a)
Service Provider hereby assigns to Service Recipient all rights, title and interest in and to any and all Future Rights.  To the extent any of the rights, title and interest in and to the Future Rights, cannot be assigned by Service Provider to Service Recipient, as the case may be, Service Provider hereby grants to Service Recipient an exclusive, royalty-free, transferable, perpetual, irrevocable, unrestricted worldwide license (with rights to sublicense through one or more tiers of sublicensees) to such non-assignable rights.  To the extent any rights, title and interest in and to the Future Rights can be neither assigned nor so licensed by Service Provider to Service Recipient, Service Provider hereby irrevocably waives and agrees never to assert such non-assignable and non-licensable rights, title and interest against Service Recipient, any of Service Recipient’s successors in interest, and the customers and licensees (mediate and immediate) of either.  Service Provider shall execute all appropriate documents to perfect the foregoing in favor of Service Recipient.
	3.6 Уступка Прав. 
(а) Провайдер Услуг настоящим уступает Получателю Услуг все права собственности на любые и все Будущие Права. В пределах любых прав на Будущие Права, которые не могут быть уступлены Провайдером Услуг Получателю Услуг, если это возможно, Провайдер Услуг настоящим предоставляет Получателю Услуг эксклюзивную, безвозмездную, передаваемую, бессрочную, безотзывную, неограниченную лицензию на весь мир (с правами сублицензировать через одну и более сеть сублицензиатов) на такие права, не подлежащие уступке. В пределах прав на Будущие Права, которые не могут быть как не уступлены, так и не переданы на правах лицензии Провайдером Услуг Получателю Услуг, Провайдер Услуг настоящим отказывается без права на отзыв и  соглашается никогда не заявлять на такие права, не подлежащие уступке или лицензированию в отношении Получателя Услуг, его преемников в правах на имущество, клиентов и лицензиатов (опосредованных или прямых). Провайдер Услуг оформляет все необходимые документы для выполнения вышеупомянутого в интересах Получателя Услуг.

	(b) Promptly after execution of any assignment or license set forth in this Agreement, Service Provider shall file such assignment or license with the appropriate government authorities, if required, and deliver certified copies of all such assignments and/or licenses to Service Recipient.  At Service Recipient’s expense, Service Provider shall take, and, if necessary, shall ensure that its Affiliates and Representatives take, all further actions to execute all documents and instruments requested by Service Recipient in order to protect and perfect Service Recipient’s rights, title and interest in and to all Future Rights in the United States and throughout the world.
	(б) немедленно после оформления любой уступки или лицензии, определенной в настоящем Договоре, Провайдер Услуг должен заявить о такой уступке или лицензии уполномоченным государственным органам, если необходимо, и предоставить заверенные копии всех таких уступок и/или лицензий Получателю Услуг. За счет Получателя Услуг Провайдер Услуг должен предпринять сам, и, если необходимо, обеспечить, чтобы его Аффилированные Лица и Представители предприняли все дальнейшие действия для оформления всех документов и актов, требуемых Получателем Услуг, чтобы защитить и приобрести все права собственности Получателя Услуг на все Будущие Права в Соединенных Штатах Америки и по всему миру. 


	(c) Power of Attorney.  Service Provider hereby authorizes Service Recipient to make, constitute, and appoint any Representative of Service Recipient, as Service Recipient may select, in its sole discretion, as Service Provider’s true and lawful attorney-in-fact, with power to endorse Service Provider’s name on all applications, documents, papers, and instruments necessary or desirable to implement some, all or any of the rights that Service Provider has assigned or agreed to assign to Service Recipient under this Agreement, or to take any other action of Service Provider for the benefit of Service Recipient under this Agreement.  Service Provider hereby ratifies all that such attorney shall do or cause to be done by virtue hereof.
	(в) Доверенность. Провайдер Услуг настоящим уполномочивает Получателя Услуг выбрать, учредить, назначить Представителя Получателя Услуг, которого Получатель Услуг может выбрать по своему усмотрению в качестве законного доверенного лица с полномочиями подписывать от имени Провайдера Услуг любые заявления, документы и акты, необходимые или желательные для получения каких-либо или всех прав, которые Провайдер Услуг передал или согласовал передать Получателю Услуг по настоящему Договору или осуществить любые иные действия Провайдера Услуг в пользу Получателя Услуг по настоящему Договору. Провайдер Услуг настоящим одобряет все, что такое доверенное лицо сделает или заставит сделать на основании настоящего Договора.

	3.7
Confirmation of Intellectual Property Rights.  Upon expiration or termination of this Agreement for any reason whatsoever, Service Provider shall promptly execute and deliver to Service Recipient all documents, and, to the extent legally permissible, take all action as may be necessary or desirable to confirm Service Recipient’s exclusive rights, title and interest in and to all Service Recipient’s Technology, Developed Technology, Inventions and Confidential Information.
	3.7 Подтверждение Прав Интеллектуальной Собственности. После истечения срока действия или расторжения Договора по какой-либо причине Провайдер Услуг должен немедленно оформить и предоставить Провайдеру Услуг все документы в  установленных законом пределах, осуществляет все действия, которые могут быть необходимы или желательны для подтверждения эксклюзивных прав Получателя Услуг на всю Технологию Получателя Услуг, Разрабатываемую Технологию, Изобретения и Конфиденциальную Информацию. 

	3.8
Execution of all Necessary Legal and Contractual Documents.  Service Provider shall ensure that it has executed all necessary legal and contractual documents with its Russian employees in order to fully comply with the provisions of this article.
	3.8 Оформление Всех Необходимых Юридических и Договорных Документов. Провайдер Услуг гарантирует, что он оформил все необходимые юридические и договорные документы со своими российскими работниками для полного соответствия с настоящей статьей.

	ARTICLE 4
CONFIDENTIAL INFORMATION; PERSONAL DATA
	СТАТЬЯ 4
КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ; ПЕРСОНАЛЬНЫЕ ДАННЫЕ

	4.1. Definition of Confidential Information.  The Parties acknowledge that, from time to time, one Party (the “Discloser”) may disclose to the other Party (the “Recipient”) information: (a) which is marked with “confidential” or a similar legend; or (b) which is described orally and designated as confidential; or (c) which would, under the circumstances, be understood by a reasonable person to be confidential (“Confidential Information”).  Upon subsequent disclosure of previously disclosed Confidential Information to the Recipient by the Discloser, the information will remain Confidential Information even if not identified as confidential at the subsequent disclosure.
	4.1 Определение Конфиденциальной Информации. Стороны признают, что, время от времени, одна Сторона («Раскрывающая Сторона») может раскрыть другой Стороне («Получающая Сторона») информацию: (а) которая может быть обозначена как «конфиденциальная» или похожим образом; (б) которая может быть описана устно и обозначена как конфиденциальная; (с) которая, при обстоятельствах, могла бы быть понята по разумной причине как конфиденциальная («Конфиденциальная Информация»). При последующем раскрытии предварительно раскрытой Конфиденциальной Информации Получающей Стороне Раскрывающей Стороной информация будет оставаться Конфиденциальной даже,  если не обозначена как конфиденциальная в момент последующего раскрытия. 

	4.2. Confidentiality Obligations.  The Recipient shall retain such Confidential Information in confidence, and shall not disclose it to any Third Party or use it for other than the purposes of this Agreement without the Discloser’s prior written consent.  Each Party shall use at least the same procedures and degree of care with respect to such Confidential Information which it uses to protect its own confidential information of like importance, and in no event less than reasonable care.  The Recipient will immediately give written notice to the Discloser of any unauthorized use or disclosure of the Discloser’s Confidential Information, and the Recipient will assist the Discloser in remedying such unauthorized use or disclosure.  
	4.2 Обязательства по Обеспечению Конфиденциальности. Получающая Сторона должна сохранять Конфиденциальную Информацию в тайне и не раскрывать ее Третьей Стороне или использовать ее в иных, чем предусмотрено Договором, целях без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны. Каждая Сторона должна применять, по крайней мере, такие же меры и степень осторожности по отношению к Конфиденциальной Информации, которую она использует для защиты собственной конфиденциальной информации подобной важности, но в любом случае не меньше, чем предполагает разумная осторожность. Получающая Сторона немедленно отправит письменное уведомление Раскрывающей Стороне о  несанкционированном использовании или раскрытии Конфиденциальной Информации Раскрывающей Стороны, и Получающая Сторона будет содействовать Раскрывающей Стороне в защите от такого несанкционированного использования или раскрытия.

	4.3. Period of Confidentiality Obligations.  With respect to each item of Confidential Information, other than source code and trade secrets, disclosed under this Agreement, the provisions of Article 4 (CONFIDENTIAL INFORMATION; PERSONAL DATA) shall apply for a period of five (5) years from the date of first receipt by Recipient of such item of Confidential Information.  With respect to any source code or trade secrets, in whole or in part, disclosed under this Agreement, the provisions of Article 4 (CONFIDENTIAL INFORMATION; PERSONAL DATA) shall remain in effect until such time as the Recipient can demonstrate, using only legally admissible evidence, that such source code or trade secrets, as the case may be, is publicly known or was made generally available through no action or inaction of the Recipient.
	4.3 Срок Обязательств по Обеспечению Конфиденциальности. В отношении каждого факта Конфиденциальной Информации, иного, чем исходный код и секреты производства, раскрытого по настоящему Договору, положения статьи 4 (КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ; ПЕРСОНАЛЬНЫЕ ДАННЫЕ) должны применяться в течение пяти (5) лет после даты первого получения Получающей Стороной такого факта Конфиденциальной Информации.  В отношении исходного кода или секретов производства, полностью или в части раскрытых по настоящему Договору, положения статьи 4 (КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ; ПЕРСОНАЛЬНЫЕ ДАННЫЕ) остаются в силе до момента, пока Получающая Сторона сможет доказать, используя только разрешенные законом доказательства, что такой исходный код или секреты производства, в зависимости от обстоятельств,  общеизвестны или были сделаны доступными без действия или бездействия со стороны Получающей Стороны.

	4.4. Compelled Disclosure.  In the event that the Recipient or any of its Affiliates or Representatives is requested or required (by oral questions, interrogatories requests for information or documents in legal proceedings, subpoenas, civil investigative demands or other similar processes) to disclose any of the Discloser’s Confidential Information, the Recipient shall provide the Discloser with prompt written notice of any such request or requirement sufficiently timely to allow the Discloser adequate time to seek a protective order or other appropriate remedy and/or waive compliance with the provisions of this Agreement.
	4.4 Вынужденное Раскрытие. В случае, если Получающей Стороне или любым ее Аффилированным Лицам или Представителям требуется или необходимо (устными вопросами, письменными запросами об информации или документах для судебных процессов, повесткой в суд, требованиями о выдаче документов в гражданском процессе или иных подобных процессах) раскрыть любую Конфиденциальную Информацию Раскрывающей Стороны, Получающая Сторона должна направить немедленное письменное уведомление о любом таком запросе или требовании своевременно в достаточной мере, чтобы предоставить Раскрывающей Стороне достаточное время для получения охранного судебного приказа или иного подходящего средства судебного защиты и/или отказаться от соблюдения условий настоящего Договора. 

 

	4.5. Exceptions.  Confidential Information will not include information to the extent that such information:
	4.5 Исключения. Конфиденциальная Информация не включает информацию в пределах, в которых такая информация:


	(a) was generally available to the public at the time of its disclosure to the Recipient hereunder;

(b) became generally available to the public after its disclosure other than through an act or omission of the Recipient in breach of this Agreement; or

(c) was subsequently lawfully and independently disclosed to the Recipient by a person, other than the Discloser, without an obligation of confidentiality.
	(а) как правило, доступна для общественности на момент ее раскрытия Получающей Стороне;

(б) стала доступной для общественности после ее раскрытия иным образом, чем  через действие или бездействие Получающей Стороны в нарушение настоящего Договора, или

(в) была впоследствии законно и независимо раскрыта Получающей Стороне лицом, иным, чем Раскрывающая Сторона, без обязательства обеспечения конфиденциальности.

	In the event that the Recipient intends to disclose to a Third Party any of the Discloser’s Confidential Information under the exceptions (a), (b) or (c) above, the Recipient must first obtain the Discloser’s written permission to do so, which approval will be at the Discloser’s sole discretion.
	В случае, если Получающая Сторона намерена раскрыть Третьей Стороне любую Конфиденциальную Информацию Раскрывающей Стороны, за исключением пунктов (а), (б) или (в) выше, Получающая Сторона должна получить предварительное письменное разрешение Раскрывающей Стороны на такое раскрытие,  при этом одобрение будет на усмотрение Раскрывающей Стороны.  

	4.6
Contractors.  Prior to the Recipient’s disclosure of any of the Discloser’s Confidential Information to any Third Party, the Recipient must obtain the Discloser’s prior written approval to the form and terms of a contract that involves the use of any of the Discloser’s Confidential Information by, or the disclosure of any of the Discloser’s Confidential Information to, such Third Party (“Independent Contractor Agreement”), which approval shall be at the Discloser’s sole discretion.  To the extent directed by the Discloser, such disclosure will be conditioned upon such Contractor entering into a nondisclosure agreement (“Confidential Disclosure Agreement”) provided by the Discloser, which agreement will take precedence over the Independent Contractor Agreement.
	4.6 Независимые Подрядчики. Перед раскрытием любой Конфиденциальной Информации Раскрывающей Стороны любой Третьей Стороне Получающая Сторона должна получить предварительное письменное одобрение Раскрывающей Стороны формы и условий договора, который включает использование любой Конфиденциальной Информации Раскрывающей Стороны, или раскрытие любой Конфиденциальной Информации Раскрывающей Стороны такой Третьей Стороне («Независимый Договор Подряда»), и такое одобрение должно быть по личному усмотрению Раскрывающей Стороны. В пределах, установленных Раскрывающей Стороной, такое раскрытие будет обусловлено заключением таким Подрядчиком соглашения о неразглашении («Соглашение о Неразглашении Конфиденциальной Информации»), предоставленным Раскрывающей Стороной, имеющего преимущественную силу перед Независимым Договором Подряда.

	4.7
Ownership of Materials.  All Confidential Information, including, without limitation, files, lists, records, documents, drawings, models, apparatus, sketches, designs and specifications which incorporate or refer to or embody all or a portion of the Confidential Information, shall remain the sole property of the Discloser.  All such materials shall be promptly returned (a) upon reasonable request or (b) in accordance with Section 7.4 (“Effect of Termination”) upon termination of this Agreement, whichever is earlier.
	4.7 Право собственности на Материалы. Вся Конфиденциальная Информация, включая, без ограничения, файлы, списки, записи, документы, чертежи, модели, аппараты, эскизы, схемы, спецификации, которые включают в себя или отсылают или олицетворяют всю или часть Конфиденциальной Информации, должны оставаться исключительной собственностью Раскрывающей Стороны. Все такие материалы должны быть немедленно возвращены (а) по разумному требованию или (б) в соответствии с пунктом 7.4 («Последствия Расторжения») после расторжения настоящего Договора в зависимости от того, что наступит раньше.

	4.8 Personal Data. In the event that the Discloser discloses to the Recipient any information related directly or indirectly to its employees or other individuals, including, but not limited to, the name, date and place of birth, address, marital status, position, biometric data ("Personal Data"), the Recipient shall ensure protection of such Personal Data from unlawful or accidental access, destruction, modification, blocking, copying, circulation or any other unlawful actions, retain it in confidence, and shall not disclose it to any Third Party or use it for other than the purposes of this Agreement. The disclosure of Personal Data shall be made subject to a written consent of the individual to whom it is related.
	4.8 Персональные данные. В случае, если Раскрывающая Сторона раскрывает Получающей Стороне информацию, прямо или косвенно относящуюся к работникам или иным физическим лицам, включая, без ограничений, имя, дату и место рождения, адрес, семейный статус, должность, биометрические данные («Персональные данные»), Получающая Сторона обязана обеспечить защиту таких Персональных Данных от незаконного или случайного доступа, уничтожения, изменения, блокировки, копирования, распространения или иных незаконных действий, сохранить ее в конфиденциальности, не раскрывать ее любой Третьей Стороне или использовать ее для иных целей, чем цели Договора. Раскрытие Персональных Данных должно быть при условии письменного согласия физического лица, к которому они относятся.

	ARTICLE 5

PROPRIETARY RIGHTS
	СТАТЬЯ 5
ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ

	5.1
Trademarks and Trade Name.  Service Provider is not granted any right to use any Service Recipient’s trademark, service mark, trade name, logo or any similar right (“Trademarks”) except as expressly granted in Section 3.1 (License Grant by Service Recipient).  It is expressly agreed that ownership and all rights, title and interest in and to any Service Recipient Trademarks is and shall remain vested solely in Service Recipient.
	5.1 Товарные Знаки и Торговые Марки. Провайдеру Услуг не предоставляется какое-либо право использовать товарный знак, знак обслуживания, торговую марку, логотип Получателя Услуг или иное право («Товарные Знаки»), за исключением явно выраженного в пункте 3.1 (Предоставление Лицензии Получателем Услуг).  Явно согласованно, что все права собственности на Товарные Знаки Получателя Услуг являются и остаются принадлежащими исключительно Получателю Услуг.

	5.2
No Similar Marks.  Service Provider shall not use or attempt to register any name, title, mark or expression so nearly resembling Service Recipient’s name or the Trademarks as would be likely to lead to confusion or uncertainty or to deceive the public, without the express consent from Service Recipient prior to initiating such registration.
	5.2 Запрет на Похожие Знаки. Провайдер Услуг не должен использовать или пробовать зарегистрировать любое название, титул, знак или выражение, настолько похожее на название Получателя Услуг или Товарные Знаки, что может привести к заблуждению или неопределенности потребителей, без явно выраженного согласия Получателя Услуг, полученного до начала такой регистрации. 

	ARTICLE 6

INDEMNIFICATION
	СТАТЬЯ 6
ВОЗМЕЩЕНИЕ

	6.1
General Indemnity.  Service Provider shall hold Service Recipient harmless and shall defend and indemnify Service Recipient from and against any loss, cost, or expense, including reasonable attorney fees, with respect to any Third Party claim arising out of any act or omission of Service Provider in connection with the performance of its duties under this Agreement.
	6.1 Общее возмещение. Провайдер Услуг должен ограждать от убытков Получателя Услуг и защищать и возмещать Получателю Услуг любые убытки, затраты, расходы, включая разумные вознаграждения адвокатам, в отношении любого требования Третьей Стороны, возникшего вследствие любого упущения Провайдера Услуг в связи с исполнением своих обязанностей по настоящему Договору. 

	6.2
Intellectual Property Indemnity.  In addition to the general indemnity set forth in Section 6.1 (General Indemnity):

(a)
 Service Provider will settle or defend at Service Provider’s own expense and pay all final awarded damages, costs, attorneys’ fees or fines resulting from, all proceedings, threats of proceedings or claims against Service Recipient, and its licensees or customers, for infringement, or alleged infringement, by Developed Technology and/or other Services.
	6.2 Возмещение Интеллектуальной Собственности. В дополнение к общему возмещению, установленному в пункте 6.1 (Общее Возмещение):

(а) Провайдер Услуг будет устанавливать или защищать за свой счет и оплачивать все окончательно определенные убытки, расходы, вознаграждения адвокатов или штрафы, возникшие в результате всех разбирательств, угроз разбирательств и претензий к Получателю Услуг и его лицензиатам или клиентам по нарушению или предполагаемому нарушению  Разрабатываемой Технологией и/или другими Услугами.

	(b) Service Provider agrees that Service Recipient will have the right to retain counsel and participate in the defense of the foregoing and to assist in any settlement negotiation.
	(б) Провайдер Услуг соглашается, что Получатель Услуг будет иметь право нанять адвоката и участвовать в вышеупомянутой защите, а также содействовать в переговорах. 

	© Service Provider shall not have any indemnity obligation hereunder based: (a) upon required compliance by Service Provider with detailed engineering drawings or detailed manufacturing instructions originating with and furnished by Service Recipient; or (b) upon the combination of Developed Technology furnished by Service Provider with other items not furnished by Service Provider; if such compliance or combination necessarily and solely gives rise to such proceedings or claims.
	(в) Провайдер Услуг не имеет каких-либо обязательств по возмещению, основанных на нижеследующем: (а) на требуемом соблюдении Провайдером  подробной конструкторской документации или подробных производственных инструкций, созданных или предоставленных Получателем Услуг, или (б) на сочетании Разрабатываемой Технологии, предоставленной Провайдером Услуг, с другими элементами, не предоставленными Провайдером Услуг; если такое соблюдение или сочетание обязательно и исключительно приводит к такому разбирательству или претензиям.   

	(d) In performing Service Provider’s Services under this Agreement, Service Provider agrees to notify Service Recipient of any Developed Technology that it knows may infringe one or more Intellectual Property Rights of any Third Party.
	(г) Предоставляя Услуги по настоящему Договору, Провайдер Услуг согласен уведомлять Получателя Услуг о любой Разрабатываемой Технологии, которая, как ему известно, может нарушить одно или более Прав Интеллектуальной Собственности любого Третьего Лица.

	ARTICLE 7

TERM AND TERMINATION
	СТАТЬЯ 7
СРОК ДЕЙСТВИЯ И РАСТОРЖЕНИЕ

	7.1 Term. The term of this Agreement shall commence on the Effective Date and shall remain in full force and effect unless terminated in accordance with this Article 7 or by mutual written agreement between the Parties.
	7.1 Срок Действия. Срок действия настоящего Договора начинается с Даты Вступления в Силу и остается в силе до расторжения в соответствии со статьей 7 или по взаимному письменному согласию Сторон.  

	7.2 Termination for Cause.  This Agreement may be terminated by either Party, if the other Party is in material breach of this Agreement and fails to cure such breach within thirty (30) days following receipt of notice of such breach.


	7.2 Расторжение по Причине. Настоящий Договор может быть расторгнут любой из Сторон, если другая Сторона существенно нарушит настоящий Договор и не сможет исправить такое нарушение в течение тридцати (30) дней после получения уведомления о таком нарушении. 

	7.3
Termination for Convenience.  This Agreement may be terminated by either Party other than pursuant to Section 7.2 (Termination for Cause) effective upon such Party giving the other Party sixty (60) days prior written notice of termination.
	7.3. Расторжение для Удобства. Настоящий Договор может быть расторгнут любой из Сторон по иным, чем предусмотрены в пункте 7.2 (Расторжение по причине) причинам, после предварительного письменного уведомления о расторжении. 

	7.4
Effect of Termination.  Upon termination of this Agreement for any reason whatsoever, Service Provider, shall immediately:
	7.4 Последствия Расторжения. После расторжения настоящего Договора по какой-либо причине Провайдер Услуг должен немедленно:


	(a) cease all Services and use of all Service Recipient’s Technology, Service Recipient’s Intellectual Property Rights, Developed Technology and the Confidential Information of Service Recipient;
	(а) прекратить оказание всех Услуг и использование Технологии Получателя Услуг, Прав Интеллектуальной Собственности Получателя Услуг, Разрабатываемой Технологии и Конфиденциальной Информации Получателя Услуг;  

	(b) deliver to Service Recipient all copies of documents and other materials related to, embodying or associated with any Service Recipient’s Technology, Service Recipient’s Intellectual Property Rights,  Developed Technology and/or such Confidential Information; and
	(б) предоставить Получателю Услуг все копии документов и иных материалов, относящихся, осуществляющих или ассоциирующихся с любой Технологией Получателя Услуг, Правами Интеллектуальной Собственности Получателя Услуг, Разрабатываемой Технологией и/или такой Конфиденциальной Информацией; и

	(c) furnish to Service Recipient all completed work, work in progress, incomplete work and all portions thereof, and all copies of documents and other materials embodying such Services that relate to this Agreement and/or the Services performed or to be performed hereunder, and/or Developed Technology made or to be made.
	(в) предоставить Получателю Услуг все завершенные работы, работы в процессе совершения, незавершенные и все его части, все копии документов и иных материалов, осуществляющих такие Услуги, которые относятся к настоящему Договору и/или иным Услугам, оказанным или должным быть оказанными по настоящему Договору, и/или созданную или должную быть созданной Разрабатываемую Технологию.

	7.5
Final Payment.  Upon any termination, the date of termination shall be treated as the final “Fiscal Quarterly Close Date,” and Service Recipient shall pay all outstanding fees due under Article 2 (SERVICES AND COMPENSATION) to Service Provider within thirty (30) days after receipt of Service Provider’s invoice in accordance with Section 2.4 (Payment).  
	7.5 Окончательный платеж. После расторжения по какой-либо причине дата расторжения рассматривается как окончательная «Закрывающая Налоговый Квартал Дата», и Получатель Услуг совершает все подлежащие оплате согласно Статье 2 (УСЛУГИ И ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ) платежи Провайдеру Услуг в течение тридцати  (30) дней после получения счета Провайдера Услуг в соответствии с пунктом 2.4 (Платеж).

	7.6
Survival.  In the event of the termination of this Agreement for any reason whatsoever, Article 1 (DEFINITIONS), Article 2 (SERVICES AND COMPENSATION), Article 3 (LICENSE GRANT AND OWNERSHIP OF RIGHTS), Article 4 (CONFIDENTIAL INFORMATION; PERSONAL DATA), Article 6 (INDEMNIFICATION), and Article 8 (GENERAL PROVISIONS) and Section 7.4 (Effect of Termination), Section 7.5 (Final Payment), and this Section 7.6 (Survival) of this Agreement shall survive for as long as necessary to effectuate their purposes and shall bind the Parties and their Affiliates and Representatives.
	7.6 Сохранения действия. В случае расторжения настоящего Договора по какой-либо причине статья 1 (ОПРЕДЕЛЕНИЯ), статья 2 (УСЛУГИ И ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ), статья 3 (ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ЛИЦЕНЗИИ и ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ), статья 4 (КОНФИДЕНЦИЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ; ПЕРСОНАЛЬНЫЕ ДАННЫЕ), статья 6 (ВОЗМЕЩЕНИЕ) и статья 8 (ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ) и пункт 7.4 (Последствия расторжения), пункт 7.5 (Окончательный платеж) и настоящий пункт 7.6 (Сохранение действия) настоящего Договора сохраняют силу на срок, необходимый для их выполнения, и обязывают Стороны и их Аффилированные Лица и Представителей.  


	ARTICLE 8

GENERAL PROVISIONS
	СТАТЬЯ 8
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ


	8.1
Amendments.  This Agreement may be amended or supplemented by additional written agreements, sections or certificates, as may be mutually determined in writing by the Parties from time to time to be necessary, appropriate or desirable to further the purpose hereof, to clarify the intention of the Parties, or to add to or modify the covenants, terms or conditions hereof or thereof.
	8.1 Дополнения. Настоящий Договор может быть изменен или дополнен дополнительными письменными соглашениями, разделами или документами, как может быть время от времени взаимно определено в письменной форме Сторонами при необходимости, подходящими или желаемыми для дальнейших целей настоящего Договора, чтобы прояснить намерение Сторон или добавить или изменить соглашения, условия настоящего Договора или соглашения. 

	8.2
Assignment.  Except as specifically provided in this Agreement, Service Provider shall not assign its rights or delegate the performance of its obligations under this Agreement to any Third Party or Affiliate without the prior written consent of Service Recipient.  
	8.2 Уступка. За исключением случаев, прямо предусмотренных в настоящем Договоре, Провайдер Услуг не должен переуступать свои права или поручать исполнение своих обязательств по настоящему Договору любой Третьей Стороне или Аффилированному Лицу без предварительного письменного разрешения Получателя Услуг.

	8.3
Attorneys’ Fees.  The prevailing Party shall be entitled to recover from the losing Party the prevailing Party’s attorney’s fees and costs incurred in any lawsuit or other action with respect to any claim arising from the facts or obligations set forth in this Agreement.
	8.3 Вознаграждения Адвокатов. Выигравшая Сторона должна быть вправе возместить за счет проигравшей Стороны разумные вознаграждения адвокатов победившей Стороны и расходы, понесенные в любом судебном процессе или иске в связи с любым требованием , возникшем из фактов или обязательств, установленных в настоящем Договоре. 

	8.4
Computation of Time.  Whenever the last day for the exercise of any privilege or the discharge of any duty hereunder shall fall on a Saturday, Sunday or any public or legal holiday, whether local or national, the person having such privilege or duty shall have until midnight local time on the next succeeding business day to exercise such privilege, or to discharge such duty.
	8.4 Расчет Сроков. Когда последний день осуществления преимущественного права или исполнения обязанности по настоящему Договору наступает в субботу, воскресение или любой государственный праздничный день местного или национального уровня, лицо, имеющее такое право или обязанность, должно до 24.00 местного времени последующего рабочего дня осуществить такое право или исполнить такую обязанность.    

	8.5
Counterparts.  This Agreement may be signed in any number of counterparts and by the Parties on separate counterparts, each of which when so executed shall be an original, but all counterparts shall together constitute one and the same document.
	8.5 Экземпляры. Настоящий Договор может быть подписан в любом количестве экземпляров и в раздельных экземплярах Сторон, каждый из которых при таком оформлении должен считаться оригиналом, но все экземпляры вместе составляют один и тот же документ.

	8.6
Disclosure in Compliance with Applicable Laws.  Notwithstanding any other statement in this Agreement, either Party may disclose this Agreement and/or its terms and conditions to the extent that such disclosure is necessary to comply with federal and state securities and other applicable laws.  Further, in the exercise of their respective rights and the performance of their respective obligations under this Agreement, each Party shall comply with all applicable laws, regulations and order of governments having jurisdiction over the Parties, including but not limited to the U.S. Foreign Corrupt Practices Act, 15 U.S.C. § 78dd-1 et seq.  Without limiting the generality of this Section 8.7, each Party shall obtain and shall maintain in full force and effect throughout the continuance of this Agreement all licenses, permits, authorizations, approvals, government filings and registrations necessary or appropriate for the exercise of its rights and the performance of its obligations hereunder and shall provide copies of all such documents to the other Party at its request.
	8.6 Раскрытие в Соответствии с Применимыми Законами. Несмотря на  любые иные заявления в Договоре, любая Сторона вправе раскрыть настоящий Договора и/или его условия в пределах, в которых такое раскрытие необходимо для соблюдения безопасности государства или штата и применимых законов. Более того, при осуществлении своих соответствующих прав и исполнении своих соответствующих обязанностей по настоящему Договору, каждая Сторона должна соблюдать все применимые законы, правила и порядок государств, под чьей юрисдикцией находятся Стороны, включая, но не ограничиваясь, Закон об иностранной коррупции Соединенных Штатов Америки, глава 15 Кодекса США, § 78dd-1 и все последующие.  Без ограничения применимости настоящего пункта 8.7 каждая Сторона должна получить и сохранить в полной силе и действии все лицензии, разрешения, санкции, одобрения, государственные заявки и регистрации, необходимые или подходящие для осуществления своих прав и исполнениях своих обязанностей по настоящему Договору,  и должны предоставить копии таких документов другой Стороне по ее требованию.     

	8.8
Entire Agreement.  This Agreement (including its Exhibits and any amendments) contains the entire agreement of the Parties with respect to the subject matter of this Agreement, and supersedes all previous communications, representations understandings and agreements, either oral or written, between the Parties with respect to the subject matter hereof.
	8.8 Целостность Договора. Настоящий Договор (включая его Приложения и любые дополнения) составляет целостный договор Сторон в отношении предмета Договора и заменяет все предыдущие переговоры, заявления, договоренности и соглашения, письменные или устные, между Сторонами, относящиеся к предмету настоящего Договора.

	8.8
Force Majeure.  No Party shall be liable to any affected Party for any delay or omission in the performance of any obligation under this Agreement, other than the obligation to pay monies (“Excused Obligation”), where the delay or omission is due to any cause or condition beyond the reasonable control of the Party obliged to perform, including, but not limited to, strikes or other labor difficulties, acts of God, earthquakes, acts of government (in particular with respect to the refusal to issue necessary import or export licenses), war, terrorism, riots, embargoes or inability to obtain supplies (collectively “Force Majeure”).  If Force Majeure prevents or delays the performance by a Party hereto of any Excused Obligation under this Agreement, the Party claiming Force Majeure shall promptly notify the affected Party thereof in writing.
	8.8 Непреодолимая Сила.  Никакая Сторона не несет ответственности перед пострадавшей Стороной за любую задержку или упущение в исполнении  любого обязательства по настоящему Договору, иному, чем обязательство по оплате денег («Исключенное Обязательство»), где задержка или упущение произошли по причине или поведению вне разумного контроля Стороны, обязанной исполнить обязательство, включая, без ограничения, забастовки или иные трудовые сложности, стихийные бедствия, землетрясения, акты правительства (в частности, в отношении отказа выдать необходимые импортные и экспортные лицензии), войну, терроризм, восстания, эмбарго или неспособность получить поставки (совместно, «Непреодолимая сила»). Если Непреодолимая Сила предотвращает или задерживает исполнение Стороной любого Исключенного Обязательства по настоящему Договору, Сторона, требующая применения Непреодолимой Силы, должна своевременно уведомить пострадавшую Сторону об этом в письменном виде. 

	8.9
Governing Law and Jurisdiction.  Any questions, claims, disputes or litigation concerning or arising from the Agreement shall be governed by the laws of the State of California, United States of America, without giving effect to the conflicts of laws principles of that state or doctrines of any other state of the United States, or any nation state. Each of the Parties agrees to submit to the exclusive jurisdiction of the courts in the State of California and the United States Federal courts, sitting in San Mateo County, California, for any matter arising out of or relating to this Agreement.  Notwithstanding the foregoing, in actions seeking to enforce any order or any judgment of any such courts located in the State of California, personal jurisdiction shall be nonexclusive.  The Parties agree that the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods is specifically excluded from application to this Agreement.
	8.9 Применимое Право и Юрисдикция. Любые вопросы, требования, споры или судебные процессы, касающиеся или возникающие из настоящего Договора, должны рассматриваться в соответствии с законами штата Калифорния, Соединенные Штаты Америки,  вне зависимости от конфликта правовых норм или принципов этого штата или доктрин любого другого штата Соединенных Штатов Америки или любого национального штата.
Каждая Сторона согласна подчиниться исключительной юрисдикции судов штата Калифорния и федеральным судам Соединенных Штатов Америки, расположенных в округе Сан Матео, Калифорния, по всем делам, возникшим или относящимся к настоящему Договору. Несмотря на вышеупомянутое, в действиях, направленных на исполнение любого судебного приказа или судебного решения любых таких судов, расположенных в Штате Калифорния,  персональная юрисдикция должна быть неисключительной. Стороны согласны, что Конвенция ООН о Договорах Международной Купли-Продажи товаров специально исключена от  применения к настоящему Договору. 

	8.10
Headings; Construction.  The headings in this Agreement are for convenience only and will not be construed to affect the meaning of any provision of this Agreement.  Any use of “including” shall also be deemed to mean “including without limitation”.
	8.10 Заголовки. Конструкция. Заголовки настоящего Договора только для удобства и не должны толковаться с целью повлиять на значение любого положения настоящего Договора. Любое использование слова «включая» должно рассматриваться как означающее «включая, но не ограничиваясь».  

	8.11
Litigation.  Neither Party may bring a lawsuit or other action upon a cause of action under this Agreement more than one (1) year after the occurrence of the event giving rise to the cause of action.
	8.11 Судебный спор. Ни одна из Сторон не может подать иск или по настоящему Договору по истечении одного (1) года после наступления события, являющегося причиной такого иска.

	8.12
Mutual Drafting.  This Agreement is the joint product of the Parties hereto and their respective counsel, and each provision hereof has been subject to the mutual consultation, negotiation and agreement of such Parties and counsel, and shall not be construed for or against either Party hereto on the basis of authorship thereof.
	8.12 Взаимный проект. Настоящий Договор – это совместный продукт Сторон и их соответствующего юриста, и его каждое положение было предметом взаимного консультирования, переговоров и соглашения таких Сторон и юриста, и не должно толковаться за или против любой из Сторон на основе авторства. 

	8.13
Notices.  Any notice required or permitted to be given under this Agreement shall be given to the other Party in writing and delivered by overnight courier, signature of receipt required, and shall be deemed delivered upon written confirmation of delivery by the courier, if sent to the following respective addresses listed or such new addresses as may from time to time be supplied hereunder:
	8.13 Уведомления. Любое уведомление, требуемое или разрешенное по настоящему Договору должно быть направлено другой Стороне в письменном виде и доставлено срочным курьером с подтверждением о вручении, и должно быть рассмотрено, доставлено с письменным подтверждением о доставке курьером, если отправлено на следующие соответствующие нижеперечисленные адреса или на такие новые адреса, как может быть  периодически сообщено:

	If to Service Recipient:

ClearScale LLC 


71 Stevenson St. Suite 400

San Francisco, CA 94105


USA


Attention: CEO

If to Service Provider:

Scalable Cloud Systems LLC

4A Kutateladze St.,

Moscow, Russia, 630128

Attention: Director General
	Если для Получателя Услуг:
КлиарсКейл Эл.Эл.Си.
71,ул. Стевенсон, офис 400

Сан-Франциско, Калифорния, 94105

США

Вниманию: Главный исполнительный директор

Если для Провайдера Услуг:
ООО «Масштабируемые Облачные Системы»
4A, ул. Кутателадзе, 

Москва, Россия, 630128

Вниманию: Генеральный директор



	8.14
Relationship Between the Parties.  The Parties shall at all times and for all purposes be deemed to be independent contractors and neither Party, nor either Party’s Affiliates or Representatives, shall have the right or power to bind the other Party.  This Agreement shall not itself create or be deemed to create a joint venture, partnership or similar association between the Parties or either Party’s Affiliates or Representatives.
	8.14 Отношения между Сторонами. Стороны в любое время и для любых целей должны рассматриваться как независимые подрядчики, и ни одна из Сторон, ни Аффилированные лица или Представители Сторон не имеют право или полномочия обязывать другую Сторону. Настоящий Договор не должен создавать или считаться создающим совместное предприятие, партнерство или подобную ассоциацию между Сторонами или любыми Аффилированными лицами или Представителями Стороны. 

	8.15
Remedies Cumulative.  A Party’s remedies under this Agreement are cumulative and shall not exclude any other remedy to which the Party may be entitled.  Termination of this Agreement by a Party shall not adversely affect or impair such Party’s right to pursue any other remedy including, without limitation, the right to recover damages for all harm suffered as a result of the other Party’s breach or default.
	8.15 Дополнительные Средства Защиты. Средства защиты Стороны по настоящему Договору дополнительные и не должны исключать любые другие средства, на которые Сторона имеет право. Расторжение Договора Стороной не должно неблагоприятно влиять или подрывать право такой Стороны использовать любое другое средство защиты, включая без ограничения право компенсации убытков за любой ущерб, причиненный в результате нарушения или неисполнения Стороны. 

	8.16
Severability.  If any provision in this Agreement shall be found or be held to be invalid or unenforceable, then the meaning of said provision shall be construed, to the extent feasible, so as to render the provision enforceable, and if no feasible interpretation would save such provision, it shall be severed from the remainder of this Agreement which shall remain in full force and effect unless the severed provision is essential and material to the rights or benefits received by any Party.  In such event, the Parties shall use good faith efforts to negotiate a substitute, valid and enforceable provision or agreement that most nearly affects the Parties’ intent in entering into this Agreement.
	8.16 Делимость. Если какое-либо положение настоящего Договора будут найдены или признаны недействительными или не приводимыми в исполнение, тогда значение упомянутого положения 

и Договор, так, как он будет модифицирован, будет продолжать быть в силе, и оставшиеся положения Договора не будут затронуты и останутся в силе в максимальной степени, разрешенной законодательством; учитывая, однако, что ничего в Договоре не будет рассматриваться как отказ от какого-либо права запрашивать или оспаривать любые такие законы, предписания, правила и положения в любой юрисдикции. 



	8.17
Taxes.  Each Party hereto shall be responsible for any and all taxes levied as a result of the performance of each Party’s respective activities under this Agreement.
	8.17 Налоги. Каждая Сторона несет самостоятельно ответственность за все налоги, подлежащие оплате в результате осуществления каждой Стороной соответствующей деятельности по настоящему Договору.

	8.18
United States Export Controls.  Without limiting the generality of Section 8.6 (Disclosure in Compliance with Applicable Laws), the Parties hereby acknowledge and agree that certain goods, technologies, design plans or other technical information may be subject to export control by the United States Government.  The Parties and their Sublicensees shall strictly comply with all requirements of United States laws and regulations, including the Export Administration Regulations, 15 C.F.R. Parts 730-774, and all licenses and authorizations issued under such laws and regulations, and the Parties and their Sublicensees shall fully cooperate with each other in securing any export license and authorizations required thereby.  Each Party and its Sublicensees agree that it will not, and will cause its representatives, and customers to agree not to, export, re-export, divert, release, or transfer any such controlled technologies, information, or any direct product thereof, to any prohibited destination, or to any national or resident thereof, except in accordance with all United States export control laws and Regulations.  Each Party and its Sublicensees shall make its records available to the other Party or its designee upon reasonable request to permit the requesting Party to confirm the other Party’s and its Sublicensees’ compliance with their obligations as set forth in this Section 8.18.  Each Party and its Sublicensees’ obligations as set forth in this Section 8.18 shall survive expiration or termination of this Agreement for any reason whatsoever.
	8.18 Экспортный контроль Соединенных Штатов Америки. Без ограничения применимости пункта 8.6 (Раскрытие в Соответствии с Применимыми Законами), Стороны настоящим признают и согласны, что определенные товары, технологии, дизайн-проекты или иная техническая информация могут экспортный контроль Правительства Соединенных Штатов Америки. Стороны и их Сублицензиаты должны строго соответствовать всем требованиям законов и правил Соединенных Штатов Америки, включая Правила экспортного управления, раздел 15 Свода федеральных нормативных актов, части 730-774, и всем лицензиям и разрешениям, выданным в соответствии с такими законами и положениями, и Стороны и их сублицензиаты должны содействовать друг другу в обеспечении любой экспортной лицензии или требуемых ей разрешений. Каждая Сторона и ее Сублицензиаты согласны, что она не будет сама и не попросит своих представителей, всех клиентов соглашаться не экспортировать, реэкспортировать, отделять, освобождать или передавать любые такие контролируемые технологии, информацию, ее любой непосредственный продукт по любому запрещенному направлению, любому гражданину или резиденту  страны такого направления, за исключением случаев, предусмотренных всеми законами и положениями Соединенных Штатов Америки об экспортном контроле. Каждая Сторона и ее сублицензиаты должны делать записи, доступные другой Стороне или ее назначенному должностному лицу по разумному требованию разрешить требующей Стороне подтвердить соблюдение другой Стороной и ее Сублицензиатами своих обязательств, установленных в настоящем пункте 8.18. Обязательства каждой Стороны и ее Сублицензиатов, как установлено в пункте 8.18, сохраняют действие при истечении срока действия или расторжении настоящего Договора  по какой-либо причине.     

	8.19
Waiver.  Any waiver of the provisions of this Agreement or of a Party’s rights or remedies under this Agreement must be in writing to be effective.  Failure, neglect or delay by a Party to enforce the provisions of this Agreement or its rights or remedies at any time will not be construed and will not be deemed to be a waiver of such Party’s rights under this Agreement and will not in any way affect the validity of the whole or any part of this Agreement or prejudice such Party’s right to take subsequent action.
	8.19 Отказ от Права. Любой отказ от положений настоящего Договора или прав Стороны или средств защиты по настоящему Договору должен быть в письменной форме. Неспособность, пренебрежение или задержка Стороной исполнения положений настоящего Договора или своих прав или средств защиты в любое время не должно рассматриваться как отказ от таких прав Стороны по настоящему Договору и никаким образом не повлияет на весь Договор или его часть или не причинит ущерб праву Стороны осуществить последующее действие.    


	[SIGNATURE PAGE TO FOLLOW]
	[ПОДПИСНАЯ СТРАНИЦА НИЖЕ]


	By their signatures, the authorized representatives of the Parties acknowledge the Parties’ acceptance of this Agreement as of the Effective Date:
_________________________________

By:
_____________________​____
Name: 
_________________________
Title: 
_________________________

	 Подписываясь ниже, уполномоченные представители Сторон признают принятие Сторонами настоящего Договора на Дату вступления в силу.
___________________________________

В лице:            ______________________
Имя: 
             ______________________
Должность: 
______________________

	__________________________________

By:
_________________________

Name: 
_________________________

Title: 
_________________________
	____________________________________

В лице:          _________________________

Имя: 
           _________________________

Должность:    _________________________
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